
Ինֆորմացիա էՏՏ 

ՊՐՈՖԵՍՈՐ ՖՐԵԴԵՐԻԿ ՖԵՅԴԻԻ ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ 
ԱՇԽԱՏՈԻԹՅՈԻՆՆՆԵՐԸ 

Եվրոպա էի ամենս,ականավոր էլ բազմամ-

յա վաստակ ունեցող Հայագետներից պրոֆ. 

Ֆրեդերիկ Ֆե դին շուրջ մեկ ամիս պաշտո-

նական այցե լութ յամբ գտնվում Էր Սովետակա՛ն 

Հա յա и tn ան ում t Նրան ուրա խառի թ պատեհու-

թյուն Էր ընծայվել չինեչու այն ժողովքէգի բնաշ-

խարհիկ երկրռւմ, որի գարավոր լեզուն, մ ա-

տենագրությոէնր, բանահյուսությունը 'և պատ» 

միէթյունր տասնյակ տարիներ շարունակ ու-

սումնասիրել և գասավանգել Է նա այնքան 

սիրով ու նվիրված ութ յամ ր։ 

Պրոֆ. Ֆրեգերիկ Ֆեյգին ծնվել Է 1908 թ.'է 

Փարիզում t Միջնակարգ կրթությունը ստացել 
Է Վերս ալում։ 1931—1933 թթ. նա հաճախում 
U հաջողությամբ ավարտում Է Փարիզի Արևել-
յան կենգանի լեզուների ազգային ինստիտուտը, 
որը գեոևս 1798 թ. աո այսօր հանդիսացել Է 
հայագիտության ամ ենախոշոր գարբնոցը Եվ-
րոպա յում t Աոաջին հայագետ ուսուցչապետն 
Էր այս հնագույն ինստիտուտում Հակոբ Շա-
հան Զրպետըէ որը հսկայական ջանքեր գործա-
դրեց հայագիտական ամբիոնի ստեղծման $ կազ-
մակերպման և ամրապնգման ուղղությամբ, 
Հրատարակելով միաժամանակ ֆրանսերեն լեզ-
վով ծավալուն գասագիրք հայոց լեգվի քերա-
կանության վերա բեր յար Այստեղ են դասա-
խոս ութ յո ւնն եր կարդացել և հայագիտական 
ամբիոն ղեկավարել այնպիսի նշանավոր հայա-
գետներ, ինչպիսիք են* Ֆլ որ ի վաչը, Ղ՝^ ուլ որի են, 
Կււրիերը, Մեյենէ Մակլերը, որոնք իրենց ե-
ոանգուն ու բեղմնավոր գործունեությամբ մեծ 
վաստակ են թողել հայագիտության անդաստա-
նում» Ինչպես տեսնում ենք, հայագիտությունը 
Ֆրանսիա յում զարգացման երկար ուղի Է ան-
ցել և ավելի քան 165-ամյա պատմություն ունի: 

Հենց այս պատկառելի վաղեմություն ու-

նեցող Արևե լ ՛ան կենդանի լեզուների ինստի-

տուտում Էլ հայագիտական հիմնավոր և լայն 

պատրաստություն Է ձեռք բերում նաև երի-

տասարդ Ֆր. Ֆեյգին1 ուսուցչապետ Ֆր, Մակ-

լերի ղեկավարությամբ, դաոնալով նրա ամե-

նասիրելի աշակերտը. նկատելով վե՛րջինիս Փու-

թեռանդությունն ու լայն հետաքրքրությունները 

դեպի հայագիտության տարբեր ճյուղերը* Ֆր. 

Մակլերը նրան համարում Էր իր * հոգևոր զա-

վակը»! Հայագիտական իր ուսումնառության 

մեջ խորանալու նպատակով Ֆր. Ֆե ղին 1932 — 

1933 թթ. աշակերտում Է նաև հայագետ Լուի 

Մ ա րի ե սին t Իր ուսումնառությանը զուգահեո> 

1931—1933 թթ. նա Աևրի Սամուել Մուրադյան 

հս յկական վարժարանում դասավանդում Է 

ֆրանսերեն լեզոս 1933—36 թթ. հրավիրվոււՐ 

Է Վենետիկի Մուրադ-Ռաֆայելյան հայկական 

վարժարանը% մանկավարժական աշխատանքի t 

Այստեղ, 1935 /7., հանդիպում Է իր ապագա. 

տիկնոջը՝ հայուհի օրիորդ Հերմինե Ֆեսլիկեն-

յանին I Նույն թվականին, արդեն խորապես՞ 

հմտացած լինելով գրարարին և աշխարհա-

բարին ( մասնավորապես արևմտա Հայերենին I 

լույս Է ընծայում իր անդրանիկ գիբքր ֆրան-

սերհՆ լԼզ ՚ 1 *Վ՝ . G r a m m a i r e d e la l a n g u e 
a r n i e n i e n n e m o d e r n e . d i a l e c t e o c c i d e n t a l | 2 e 
e t 3 e a n n e e ) (ա՚Բերականսւ թյ*ւ% արդի Հա֊ 

յեր եՆի (արեմաաՀայերեՆի)Ֆ վե ր՚Ն ա դոո վէ 

1936 թ. վերադառնալով Փարիզ, հայկա-

կան միջավայրում հանդես գալով հայերեն Լեզ-

վով զեկուցումներով ու դասախոսություննե-

բով, կարճ ժամանակում Ֆրեդերիկ Ֆեյգին՝ 

լայն ճանաչում Է գտնում իբրև հա յագեաւ 

1937 թ. նա ընտրվում Է Ս. Ղազարի Մխիթար-

յան ճեմարանի («Ակադեմիա») անդ ամ։ 1940 

թ. ավարտում Է Սոր բոնի Հանրահռչակ համալ-

սարանը։ 1949 թ. պրոֆեսորի կոչում Է շնորհ-

վում նրան,- և նույն թվականին Էլ նա նշանակ-

վում Է Արևե՛լյան կենդանի լեզուների ազգա-

յին ինստիտուտի հայագիտական ամբիոնի փո-

խարինող- դա и ա խ ո и , այնուհետև ամբիոնի վա-

րիչ առ այսօր։ 

Այս շրջանում լա յն ծավալ են ստանում 

պրոֆ, Ֆեյդիի ինչպես մանկավարժական գոր-

ծունեությունը , այնպես Էլ հայագիտական հե-

տազոտությունների լույս ընծայումը։ Նրա մոտ՝ 

հայագիտական տեսական ու գործնական լուրջ՝ 



պատրաստություն է անցել այնպիսի անգլիացի 

Հայագետ, ինչպիսին ( բանասիրական գիտու-

թյունների դոկտոր Չարլզ Գաուսեթրէ 

Ուշագրավ Է, որ Հայագետների, այգ թվում 

և պրոֆ. Ֆեյդիի, երկարատև գործունեության 

շնորհիվ այսօր Սորրոնի Համալս՛արանում թույ-

լատրվում Է Հայագիտական թեմաներով գ ո կ՛-

տոր ա Լ ան դիսերտացիաներ պաշտպանելէ Հարկ 

Հ ՛նշե չ նաև, որ պրոֆ. Ֆր. Ֆեյդին Լեզվաբա-

նական և Արևելագիտական միջազգային Հան-

դիպումներում ու Համաժողովներում Հանդես 

Է դա լիս էուՐՀ Հետաքրքրություն ներկայացնող 

Հայագիտական զեկուցումներով։ 

Պրոֆ. Ֆր. Ֆեյդիի գիտական Հետազոտու-

թյունները կարելի Է խմբավորե՛լ և քննել չորս 

բաժիններում՝ Համ աձս՚յն նրանց բնույթի՛ն ու 

նպատակադրմանր։ Հեղինակի նախասիրություն-

ները Հիմնականում ամփոփվում և կենտրոնաց-

վում են Հայ ժողովրդի պատմության, լեզվի, 

գրականության և ժողովրդական րանաՀյուսու-

թ քան րնագավաոներում ւ 

7. Պւսսււքւայ ի in սւկ սւն fib տսւ գոտ ու iTCkr 
Պրոֆ. Ֆեյդին իր բոլոր աշխատություններում 

Հետախուզումներն ու վերլուծությունները կա-

տարում ՚ Հայ Ժողովրդի պատմական անցյալի 

լուսարանմ ամբւ Դա նրա գիտական վաստակի 

անուրանալի արժանիքներից մե՛կն Էւ 

Նրա աոաջին աշխատությունը, որ լույս Է 

ընծայվել Փարիզում Հրատարակվող < Անահիտ» 

Հայագիտական Հանդեսում (1938, 4 5-

ում)՝ կրում Է Հետևյալ վերնադիրը, вՀեթում 

Պ ատմիչ, «Ծաղիկ ujaimifnt թԼաձց ա-՛Juiur— 
ոիէւ» գի ո թհն Հեղինակրաէ Ա. Չ ոպան յանի ա-

ոաջաբանովւ Անցողակի նկատենք, որ սա 

պրոֆ. Ֆե դիի Հայերենով շարադրված աոա-

ջին տպագիր գիտական աշխատությունն Է , 

որբ նա միաժամանակ իբրև զեկուցում կարդա-

ցել Է Փարիզում՝ Հայ մտավորականության 

ներկայությամբ» Պրոֆ. Ֆեյդին Հանգամանորեն 

վերլուծում Է Հեթում Պատմիչի սույն երկի 

ստեղծման շարժ առիթն երր, ա դ ժամանակա-

շրջանի ( X I / / — XIV դարեր) պատմական իրա-

դարձությունն երր, անդրադառնում գրքի աոան-

ձին բաժ ինների ներքին կաոուցվածքին և ար-

ժեքավորում այդ երկի պատմագիտական և 

աղբյուրագիտական նշան ակութլուերէ Նա ընդ-

գծում Է , որ Հեթում Պատմիչի այս% Արևելքի, 

Հատկապես թաթարների մասին իր ռազմա-

քաղաքական Հարուստ տվյալներ պարունակող 

երկը մեծ Հետաքրքրությամբ ընթերցվել ( 

Ֆրանսիա ՛ում և դասվել նշանավոր ճանապար-

հորդ Մ արկո-Պ ռլոյի Հայտնի աշխատության 

կողքինէ օԱյս գործը, — գրում Է պրոֆ. Ֆեյ-

ա բիզի Մ ա տ են ադար ան ի ցուցակին մեջ 

կկարդացվի4 «ibpni ifjiii րսւվակսւն կա г և ու՛ 

դիրք ւքո կ ւսսյահով(յն1յ с1«Я* դսւաւ Ֆոսնսայ ի 
պատմիչներուն շարքին if b p (Անահիտ, 1938, 
Л? 4—5, Էջ 94, ընդգծում ը մերն Է—Լ» Խ. )։ 

Այս փաստը նույնպես վկայություն Է այն բա-

նի, որ Հայ պատմիչի գործը դուրս Է եկ ել ազ-

գային մատենագրության и ահ մ աններից։ Ր 

դեպճ այստեղ Հարկ ենք Համարում նշ ել, որ 

Հեթում Պ ատմիչի ււ՚յս երկի գիտական քննա-

կան բնագիրը՝ ֆրանսերեն ձեոագիր տարբե-

րակների Համեմատությամբ, դեռևս սպասում Է 

իր Հմուտ կազմողին. այդ առթիվ իր պատրաս-

տակամ ո ւթյունն Էր Հայտնել պրոֆ. Ֆեյդին 

տարիներ առաջւ 

ԱյնուՀետև պրոֆ. Ֆեյդին ուշագրավ երկու 

Հոդված Է նվիրել Փավստոս Р ուզան դի Պ ատմու-

թյանըւ Առաջինը վերնագրված Է՝ .Լ՛Ո passage 

enigmatique de Fauste de Byzance* (сФш~ 
վրստոս Րուզանդի մթին մի Հատվածըp, vP աղ -

մա վեպ», 1957, Л* 11—12, Էջ 282 —284), 

որը միաժ ամանակ իբրև Հաղորդում զեկու-

ցել Է 1957 թ. Մյունխենում կայացած Արե-

վելագիտական միջազգային Համաժողովին։ Հե-

ղինակը փորձում Է բանասիրական, բնտգիտա-

կան և լեզվաքննական մանրակրկիտ վերլու-

ծումների Հիման վրա սրբագրել Փավստոս 

Р ուզան դի Պատմության 6-րդ դպրության բո-

վանդակության ցանկի Հետևյալ Հատվածը, որը 

իրոք մթին և աղավաղված Է. <(Ստորոտ ամե-

նայն պատմութեանց 3աղագս իմ տեղեկութեան 

որք միանգամ զմատեանս ընթեռնոյք տունք 

տասն1 Համ արական թուօք»է Նախապես Նա բե-

րում Է Էմինի, Մ ատաթյանի, Տաշ անի, Մ առի, 

Մալխասյանի մեկնաբանությունները, ճշտում և 

վերարժեքավորում, վերջում առաջարկելով իր 

ուղղումն ու մեկնարանություններըւ 

Մ յուս կարևոր Հոդվածը վերաբերում է 

Փավստոս Рուզան դի Պատմության կաոուցված-

քին1 ամբողջությամբ վերցրած, և վերնագրված 

է՝ „L'Histoire de Fauste de Byzance comp-
renait-elle deux llvres aujourd'hui perdus?" 
(crՓավստոս Րուզանդի Պատմությունը ընդգըր~ 

կ ո ւմ է արդյոք կորած երկու գիրք ևսл, vP աղ -

մա վեպ», 1958, Jfi 6—7, էջ 140—143)г Իրոք 

Հարցադրում ը կարևոր է և լուսաբանման կա-

րոտ t Հայագիտության մեջ այդ Հարցը տարա-

կա и ս/ն բների և վե՛ճերի առիթ է տվել։ Պրոֆ. 

Ֆեյդին անհրաժեշտ առանձին ուղղումներ է 

մտցնում որոշ բառերի և նախադասությունների 

մեկնաբանման մեջ, որոն ր նպաստում են այլ 

կերպ ըմ բոն ելու Փավստոսի Պ ատմ ութ յան ներ-

քին կառուցվածքր, որից և եզրակացնում է, 

որ երկր մեզ Հ Հասել ամբողջական վիճակում, 

աստի և չի ունեցել նախընթաց (I և I I ) կորած 

Համ արվող երկու դպրություններւ Այդ եզրա-

կացության Համար մի կողմից նա Հենվում է 



էք՚ալխասյանցի մա ս/ն անշած վկայությունների 
՛վրա9 ըստ որի ա) հնագույն (սմբադրուղը նշոսէ 
կ Փավստոսի երկի 3-րդ գպրությունր իրրև 
"Կ/՚ԴԲ ե. 6-րդ գպրությունր իբրև վերք լինելը, 
ինչպես և բJ համաձայն Փավստոսի սւռաջարա-
^'Ւէ Ւր Պատմությունը սկսվում Է Խոս րով 
Կոտակի թագավորությունից և ավարտվում 
Արշակունյաց թագավորության անկումով, մի 
յ՛ան t որ /իովին Համապատասխանում Է նաև 
Փավստոսի Պ ատմության մեր ձեռքը Հասած 

յ՚նագրի բովանդակությանը։ Մյուս կողմից՝ 
պրոֆ. Ֆեյգին իր պատճաոաբանություններում 
Հենվում Է դարձյալ Մալխասյանցի կողմից 
մսւ սքն անշած՝ Հազար Փարպեցու վկայության 
վրա, ըստ որի վերջինիս թվարկած՝ Փավստոսի 
Պատմության որպես երկրորդ դպրություն դիտ-
վող գլուխների ցանկը լիովին Համ ապատ աս-
լանում Է մեգ Հասած Փավստոսի Պ ատմության 
•Համարակալված Հենց 4-րդ դպրությանըւ 

2. Լեզվաբանական աշխատություններ. — 
Պրոֆ. Ֆեյգիի Հայագիտական վաստակում ա-
ո անձնապես մեծ Է Հայոց լեզվյի տեսության, 
ինչպես և նրա նորմատիվ քերականության և 
պատմական քերականագիտության Հարցերի 
լուսաբանմանը նվիրված աշխատությունների 
•տեսակարար կշիոըւ Օտարազգին երի Համար 
շարադրված Հայերենի նորմատիվ քերականու-
թյունների շարքում Հատկապես կարևոր տեղ 
են գրավում պրոֆ. Ֆեյդիի ֆրանսերեն երկու 
դասագրքերը$ Աոաջին դասագիրքը, ինչպես 
ասվեց նա Հրատարակում Է 1935 թ., v. Ղա՛ 
զարում՝ . G r a m mat re d e la l a n g u e arnie-
nlenne moderne . d i a l ec te o c c i d e n t a l * ( < i * k * 

րականու թյուն արղի Հայերենի քարևմ տա Հա-

յերենի ) * , 203 Է Հիդ բաղկացած, իսկ երկրորդը 

1048թ, Փարիզում՝ „Manue l d e la l angue Ar-
menlenne, A r m e n l e n n e occ identa l m o d e r n e " 
(օԶեոնարկ Հայոց լեզվի (արևմտահայերենի)л, 
342 կից բաղկացածէ Վերջինս նախորդի Հա-
մեմատությամբ աոս/վել ամբողջական Հ և քե-
րականական նյութի մատուցման եղանակով 
I ի ո վին բարեփոխված ու կատարելագործված՝ 
հեղինակի Հետազոտական փորձի և հմտության 
խորացման շնորՀիվւ Ըստ որում Աոաջաբա-

.1ւում բացատրություն Է տրվում ուսուցման մեջ 
կիրաոված մեթոդի և աշխատության նպատա-
կադրման մասին, Ներածության մեջ ամփոփ 
կերպով խոսվում Է Հայոց լեզվի Հնդեվրոպա-
կան բնույթի, նրա զարգացման տարբեր փուլե-
րիt ինչպես և ժամանակակից Հայերենի երկու 
դրական լեզուների մասին, այնուհետև տրվում 
են արևմտահայ գրական լեզվի ձևաբանական 
և շարահյուսական օրինաչափությունները այն-
պիսի մատուցմամբէ որ սովորող օտարազգի 
ուսանողը կարողանա կարճ ժամանակում նաև 

գործնականորեն նախադասություններ կազմելէ 
Այդ պատճառով Էլ լեզվի հիմնական տարրեր/ջ 
բացատրվում են միասնաբարւ թացի այգ, պրոֆ• 
Ֆեյդիի վերջին դասագիրքը կազմված Է ոչ 
միայն արևմտահայ գրական լեզվի աոհասարակ 
օրինաչափությունները ուսուցանելու միտումով, 
այլև միաժամանակ ընթերցանության Համար 
մատուցված նյութերով խորամուխ դարձնելու 
օտարազգի ուսանողներին Հայագիտության մեջ՚ 
ծանոթացնելով նրանց Հայաստանի աշխարհա-
գրության է պատմության, լեզվի ծագումնաբա-
նական և կառուցվածքային ընդհանուր բնո-
րոշումներին և ադՀասարակ մեր մշակույթի 
տարրեր բնագավառներին, որոնք անհրաժեշտ 
են Հայագիտությամբ զբաղվողին$ 

Բացի վերոհիշյալ աշխատություններից, 
ֆրանսիացի Հայագետը պարբերաբար մամու-
լում հանղես Է գալիս արևմտաՀայ գրական 
լեզվի այս կամ այն երևույթի ուսումնասիրմանը 
նվիրված Հոդվածներով։ Տարիների ընթացքում 
հայերենի ուսուցման և անձնական պրպտում -
ների ժամանակ օտարի աչքով և օտարի ական-
ջււվ նկատած նրբին դիտողությունները նա գի՛՝ 
տա կան ընդհանրացման Է ենթարկում. ըստ 
որում նա չի սահմանափակվում միայն արևմը-
տահայ գրական լեզվի օրինաչափությունների 
քննությամբ,• այլև դրանք Համեմատության մեջ 
Է դնում ինչպես գրաբարի, այնպես Էլ արևելա-
Հայ գրական լեզվի Համանման լեզվական իրո-
ղությունների Հետ՝ ընդգծելու Համար այն բնո-
րոշն ու յո ւր ահա տուկը, որը առանձնահատուկ 
Է արևմտահայ գրական լեզվին ւ Այսպես, օրի-
նակ, պրոֆ. Ֆեյդին Հրատարակել Է . LeS 

Art ic le s en Armenien moderne occ iden-
ta l " (է Հոդերը արդի արևմտա Հայ եր Լնում J , 

աԲազմավեպ», 1952, Л* 7—9) Հոդվածը, ո-
րում քննում Է ոՐոշԻձ» ստացական, անձնա-
կան և ցուցական Հողերի կիրառման յուրա-
հատկությունները։ 1954 թվականին Կեմ-

բրիջում կայացած Արևելագետների Համաժո-
ղովում պրոֆ. Ֆեյդին կարդացել Է նաև մի 

զեկուցու մ՝ , L e s f a c u l t e s d ' e x p r e s s i o n d e l a 
l a n g u e a r m e n l e n n e * (€Հայերենի արաաՀայա-

չական կարողությունները») թեմայով։ 

Իտալերեն լեզվով աԲազմավեպ»-ում պրոֆ. 
Ֆեյդին մի այլ աշխատություն Է լույս ընծայել 

, Gambia men է i di s truttura del v e r b o ar-
meno-Templ , Modi e a spet t i In a r m e n o * 
(tքթայի կառուցվածքային Լվոչյուցիան, ժա-
մանակը, եղանակը և կերպը հայերենում», 
«Բազմավեպ», 1956, .V J J վերնագրով, որում 
պատմական մոտեցմամ ր բնութագրում Է բայ 
խոսքի մասի Էվոլյուցիան դարերի ընթաց-
քում սկսած գրաբարից մինչև ժամանա—-
կակից Հայերենի երկու գրական լեզուներըէ 
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Պրոֆ. Ֆեյդիի լեզվաբանական հոդվածնե-

րից առանձնապես ուզում ենք կանգ առնել եր-

կուսի վրա, որոնք իրենց արծարծած հարցերով 

ընդհանրություն են կազմում, ուստի և կքննենք 

դրանք միասնաբար։ 

wՀանգես ամ սօրյա»-ում (1962, Л? Տ 

6) պրոֆ. Ֆեյդին տպագրել Է „ C o n s i d e r a t i o n s 

տսг l'aliihabet de satnt Mesrop* (%Գի տողու-
թ յոլ%ներ սո՛ րր Մ ես ր ոսլի այբուբենի մա-

սինյ>) Հոդվածաշարք, իսկ €Րազմավեպչ֊ում 

(1962, J* 9—12) . L a h a u t e s i g n i f i c a t i o n 
de I'inventton de ( a l p h a b e t armenien par 
s a i n t M e s r o p " (t Սուրբ Մե սրոպի ստեղծած 

հայերեն այբուբենի մեծ նշանակությունը» )։ 

Վերջինս նա իբրև զեկուցում կարդացել Է նաև 

Vորբոն ի համ ալսարանոսէ է 

Ընդգծելով պատմահայր Խորենացու հայտ-

նի թևավոր խոսքը հայ ժողովրդի մասին՝ 
ս1Րոֆ ՚ Ֆեյդին Հիացմունք Է արտահայտում 

Մե սրոպի Հանճարով ստեղծված այբուբենի ա-

ոաջացրած մշակութային մեծ Հեղաշրջման նը-

կատմամբ. «Մի ժողովրդի արժեքը չի չափվում 

նրա քանակային կարևորությամբ,—գրում Է 

նա.-—այս и ոիթով չէ, որ անհրաժեշտ է վերհի-

շել որակի և քանակի միջև եղած հակադրում յո լ-

նլ։» («Բազմավեպ», 1962, Л! 9 — 12, էջ 283)։ 

Նա հարց է դնում4 ո՛րն է Հայ ժողովրդի գոյա-

տևման և Հարատևման գաղտնիքը. չէ" որ, դր-

բում է նա, Հայ ժողովուրդը իր ֆիզիկական 

գոյությունը պահպանել է այնպիսի պայման-

ներում , երբ իր երկիրը աշխարՀագրական դիր-

քով գտնվել է ներխուժումների քառուղիներում 

ինչպես արևելքից, Հյուսիսից, այնպես էլ արև-

մուտքից, և անընդհատ կոտորակվել է նա, ծը-

վատվել ու րղկավել օտար բռնակալների կող-

մից։ Սակայն իր կենսունակությամբ նա Հա-

րատեել է և չի անհետաց՛ել պատմության աս-

պարեզից, այստեղ /-, ահա, քանակին Հաղթելու 

ուժ ի Հրաշքը, —եզրակացնում է պրոֆ. Ֆեյդինt 

Պատմական ընդհանրացում կատարելով, նա 

աներկմիտ Հավաստիացմամբ գրում ՛է. «** .ես 

իրավունք ունեի ասելու, որ Հայերր գիտեցան 

իրենց գոյությունը պահպանել կյանքում և ոչ 

թե պարզապես վերապրեր Որովհետև չի են-

թադրվում, թե Հայերը անմատչելի լեռների 

միջև մասնատված գտնվելու շնորՀիվ միևնույն 

լեզվով խոսող ցեղային խայտաբղետությունից 

ստեղծված էթնիկական պարզ Հավաքականու-

թյուն են։ Ո լ։ Անկախ նրանից, թե ազգա ին 

պետականության ժամանակ, թե առանց պետա-

կանության, տարբեր տիրողների լծի տակ՝ 

միավորված են եղել, թե անջատված4 Հայերը 

երբեք չեն' դադարել ազգ լինելուց։ ...Եվ նա, 

ավ Հայ ժողովրդի Հարատևման կենսական ե-

րաշխիքը տվեց, սուրբ Մեսրոպ Մաշտոցն 

(Նույն տեղում, էջ 284Ji 

Պրոֆ. Ֆեյդին Հանգամանորեն քննում (լ 

գրերի գյուտի ստեղծման պատմական անհրա-

ժեշտությունը, քաղաքական շարժառիթներն nc 

Հեռամետ նպատակները, վերարծարծում է Հայ 

բանասիրության մեջ երկարատև վեճերի, թեր 

ու դեմ կարծիքների բախման առիթ Հանդիսա-

ցած այնպիսի Հարց, որպիսին նախամեսրոպ -

յսն գրի և գրականության գոյության ենթա-

դրությունն էւ Հայագիտական գրականության 

մեջ այս առնչությամբ իրենց ծանրակշիռ խոսքն 

են ասել այնպիսի խոշոր Հայագետներ, ինչ-

պիսիք են Հրաչյա Աճաոյանն ու Մանուկ Արեգ֊ 

յանը, որոնք գիտական լուրջ փաստարկումնե-

րով Հեր քեցին նախամեսրոպ յան Հայ գրի ե 

գրականության մասին վարկածը։ Այս կա-

պակցությամբ Հետաքրքրական մտքեր է զար-

գացնում նաև պրոֆ. Ֆեյդին։ 

Հակադրվելով նախամեսրոպ յան գրի ե 

գրականության առկայության մասին վարկածի 

կողմնակիցներին, պրոֆ. Ֆեյդին նույնպես 

գտնում է, որ գրերի գյուտից անմիջապես հետո 

Հայ մատենագրության բացառիկ արտադրան-

քը Հիացում առթող իր կատարելությամբ՝ ան-

պայման չպետք է ենթադրի նախամեսրոպ յան 

գրի և գրականության առկայությունը։ Հայ դա-

սական պատմագրությունը ամենևին չի Հա-

վա и տել ոչ մի ծանրակշիռ փաստ այդ վարկա-

ծի օգտին։ Պ ատմա քննական մանրակրկիտ 

փաստարկումներով պրոֆ. Ֆեյդին ներկայաց-

նում է իրերի վիճակը գրերի գյուտից шпшуг 

Նա ընդգծում է այն միտքը, որ Հավաստի ո շ 

մի ապացույց չունենալով Հանդերձ նախա-

մեսրոպ յան շրջանից՝ Հայ մատենագրության 

արտակարգ բողբոջումն ու ճառագայթումը գե-

ղարվեստական ոճավորմամր կարելի է բա-

ցատրել լեզվաբանորեն։ Հայոց լեզուն մշակ-

վել է դարերի ընթացքում, Հղկվել և ոճավոր-

վել է Ժողովրդական րանաՀյուսության բովում, 

Հռետորական և քարոզչական բանավոր արվես-

տում. եթե գ.րերի գյուտից անմիջապես Հետո 

Հնարավոր եղավ մեծ ճշգրտությամբ թարդմա - ՝ 

նություններ կատարել, ասում է պրոֆ. Ֆե՚դինՒ 

պատճառն այն է, որ բազմաթիվ անգամներ 

նման Հատվածներ նախապես տասնյակ տարի-

ների ընթացքում բանավոր կերպով արդեն 

թարգմանվել էին։ Այդպես է պարագան այն 

թարգմանությունների, որ դասախոսները բազ-

մաթիվ անգամներ բացատրում են սովորող ա-

շակերտների սերունդներին։ Մ յուս կողմից՝ 

մերժելով Հանդերձ նախամեսրոպ յան գրի ե 

գրականության առկայությունը, պրոֆ. ՖեյգիԱ 

Հավասարության գիծ չի անցկացնում դասական 

մ ատենագրության և «ժողովրդական գրակէս՛-



Ինֆորմացիա 

նությպն», այսինքն4 ժողովրդական բանահյու-
սության միջև, «...ժողովրդական գրականու-
թյունը բավարար նախապատրաստություն չէ 
Հաջորդ օրն իսկ արտադրելու V գարի Հայ 
գրականության նման գործեր։ Սակայն եկեղե-
ցու Հայրերի դարում քարոզչությունը ամենևին 
ժողովրդական ոճով արված պրոպագանդա չի 
հղել, և քրիստոնեական մտածողության արտա-
հայտչականությունը պահանջում էր աստվածա-
բանական խոր ուսումնասիրություններ և խիստ 
ճշգրիտ ու նրբին մի լեզու» («Հ՛անդես ամսօր-
յա», 1962, Л? 5—8, էջ 185)։ 

Անդրադառնալով գրերի գյուտի խորհրդին 

և այն վիթխարի ներգործությանն ու դերին0 որ 

ունեցավ այն Հայ ժողովրդի պատմական բախտի 

ու ճակատագրի մեջ, պրոֆ. Ֆեյդին նշում է. 

գրերի գյուտից Հետո €Հայկական քաղաքակըր-

թությունը, որն արդեն այնքան նշանակալի \ր 

իր ճարտարապետության շնորհիվ, իր դրսևո-

րումը պիտի գտներ այբուբենի մեջ, մինչև 

անգամ գիտությունների մեջ, և ապահովեր իր 

Հարատևությունը գրականությամբ,• մի այնպիսի 

գանձով, որը նվազ կործանելի է , քան Пгш 

Grpmqkn եկեղեցիները» («թաղմ ավե պ», 1962, 

№ 9—12, էջ 287, ընդգծումը մերն—Հ. 1ս.) : Շա-

րունակելով զարգացնել իր այս ընդհանրա-

ցումը, վերաիմաստավորում է մեսրոպյան գրի 

և գրականության նշանակությունը նաև ներ-

կայի Համար. «Եվ այս Հին քաղաքակրթությունն 

է,—գրում է նա,— որ թույլ է տալիս տեսնելու, 

թե ինչպես Հայերը փայլում են մարդկային 

գսրծունեության բոլոր բնագավառներում ինչ-

պես արտասահմանում, այնպես էլ Հայկական 

Հանրապետությունում, որի Երևան յան Համալ-

սարանը չի երկնչում արևմտյան երկրների Հա-

մալսարանների Հետ բաղդատության մեջ դրբ-

վելուցդ9 (նույն տեղում$ էջ 289)։ 

Պրոֆ, Ֆեյդին Ֆրանսիայում լույս տեսած 

.Clarte" («Պայծառություն») հանրագիտա-

րանում 1957 թ. հրատարա կել է . L i t t e r a i u r e 

a r m e n i e n n e " (՛Հայ մատենագրո* թյունյ) Հա-

մառոտ . E u r o p e * («Եվրոպտ») գրական Հան-

դեսում՝ . C o u p d 'e i l r e t r o s p e c t ! ! s u r la l i t t e -
r a t u r e a r m e n l e n n e * (վՀետադարձ Հայացք 

Հայ մատենագրության վրա») աշխատություն-

ները, ունի նաև գրաքննադատական Հոդված-

ներ պարբերական մամու լոսէ։ 

3. Գրականագիտական երկեր.—Պրոֆ. Ֆեյ-
գին զբաղվել Է նաև Հայ գրականագիտության 

Հարցերով։ Նրան առանձնապես Հետաքրքրել 

են Հայկական երգիծանքն ու կատակերգությու-

նը, թատերական ստե՛ղծագործությունները, այդ 

պատճառով Էլ Հատուկ ուսումնասիրություններ 

Է նվիրել Հակոբ Պ աբոն յանին և Եր վանդ Օտ-

յանին, ինչպես և թարգմանել ու Հրատարակել 

J 9 * 

Է վերջինիս էԱոաքելություն դեպի Ծապլվար ՚ 

( . U n e m i s s i o n a D z a b e l v a r и ) ս>ոեղծա4ոՐծո, ֊ 
թյոէ-նըՏ Պրոֆ. Ֆեյդին իր գրականագիտական, 

ինչպես ե ժողովրդական բաՆաՀ jnt.unt թ յան ր 

ա բերող Հե ւոաղոա ո t թ յոլ.*Լ*Ներր նախապես 

լու. յս Է ընծայել € Ր աղ J ավե պ }֊ո$ մ, ապա 

Հրատարակել% վՏետրեր Հայ դրականության» 

( „ C a h l e r s d e l l t t e i a t u r e a r m e n l e n n e * ) մ ա -
տենաշարով I 

. L a C o r n e d l e et l a S a t i r e en A r m e n i e . 
B a r o n i a n e t O d i a n " (քկատակերդութ յունՆ 

ու երգիծանքը Հայաստանում. Պարոն յան և 

Օտյան») աշխատությունում պրոֆ. Ֆեյդին 

Հիմնական Հանգրվաններով անդրադառնամ 

Է Հայ թատրոն ի պատմության ընթացքին և 

հանգամանորեն կանգ առնում Պ աբոն յանի և 

Ատյանի ստեղծագործությունների վրա, վեր-

լուծում և ընդգծվում նրսձց գեղագիտական 

հայացքները, արվեստի բարձրությունը, կեր-

պարների կերտման վարպետությունը, գրա-

կան Հնարանքների ճարտարությունը, և այ լէ՛,, 

և այլն։ հոսելով Պարոն յանի տաղանդի մա-

սին, նրան Համեմատում Է ֆրանսիացի նշա՛-

նավոր երգիծ արան Մոլիերի Հետ. <гթայց ահա 

Հանդես Է գալիս Հայ իսկական Մ ոլիերր 

Հանձին Հակոբ Պ աբոնյանի», — գրում Է նա 

(նույն տեղում, Էջ 5 )։ Պ արոն յանի կերտած 

կերպարնե՛րը, անշուշտ, կրում են տեղի և ժա-

մանակաշրջանի կնիքը, ասում Է պրոֆ. Ֆեյդին, 

բայց նրանք ունեն նաև Համամարդկային մի 

կողմ. Պ աղտ աս արը պատկանում Է XIX դարի• 

վերջի Հայկական որոշակի մի միջավայրի 

բայց միաժամանակ նա իր ճաշակով և ընղ -

Հանրապես Հոգով Հա վի տ են ա կան պարզունակ-

մարդն Է, որը միշտ ուշացել Է իր ժամանակից•. 

Անուշը Հավերժական կոկետն Է... և այլն։ 

Պրոֆ. Ֆեյդին բնութագրում Է Եր վանգ Օտ-

յան ին իբրև ամենամաքուր ռեալիստական 

դպրոցի խոշոր վիպասանի, նորավեպ գրողի և 

երգի ծողի։ Իբրև եզրակացություն իր ուսում-

ն ասիր ութ յան, պրոֆ. Ֆեյդին աներկմիտ Հըո-

տ՚ակությամր ու Համոզմունքով գրում Է. «...շը֊ 

նորՀիվ Պարոնյանի և Օայանի, Հայերի մոտ 

կատակերգությունն ու երգիծանքը կատարելա-

գործման են Հասել, և այս երկու խոշոր Հեղի-

նակների ստեղծագործությունները արժանի ե*» 

զետեղվելու արևմտյան գրականության գլուխ-

գործոցների կողքին* մարդկության գրական մեծ 

ժառանգության մեջ» (Էջ 24)։ 

1961 թ. պրոֆ. Ֆեյգին Հրատարակում Է 

Երվանգ Օտյանի «гԱռաքելություն դեպի Ծապրլ-

վար» երգիծական երկի ֆրանսերեն իր թարգ-

մանությունը* ամփոփ մի աո աջ արան ով։ Առա-

ջաբանում նա գրում Էէ «Մենք ընտրեցինք *Ա-



Ինֆ ո ր մա ց ի ա 260 

ո աքելութ(ուն դեպի Ծ ա պ լվա ր » երկի թարգ -

ման ո ւթ ւ ո ւն ը, որովհետև Նրա Հավասարը չգի՜ 

ւոենր եվրոպական գրականության մեք ж (Էջ 7 J* 

Պրոֆ» Ֆեյդին € Լաոոէ սի 9 Հ $ս՝հ ձն ա ր ա ր ու-

իք յա մ ր գրել Է մի աշխատություն ես 

litterature armenienne du XIfe au XVIlies" 
(Հայ գրականությունը X I I դ ա[' ի Ա մինչև 

XVIII fwfll) խորառրով, որը անտիպ Էէ 

4. Հայ րւսնաfijուսության վեր uipbr յսւլ ու-
սա ilTttuujipntp |աններ և |) iurr| ւ1*աս ու p յ ո ւ ն ն ե Ր. — 
Պրոֆ. Ֆեյդին աոանձին ջերմությամբ և 

ոգևորությամբ Է զբաղվում Հայ բանասիրու-

թյան Հարցերով։ Նա „L'Epopee populaire 
a r m e n i e n n e " ( * Հ ա յ ժողովրդական դյուցազ-

նավեպը» ) վերնագրով մի ուշագրավ ուսումնա-

սիրություն Է գրեի որն աոաջին անգամ տպա-

գրվել Է «Բազմավեպ»-ում (1957, М Л? 7— 

8 և 9—10J։ Նա քննում Է Հայ ժողովրդական 

բան սէՀյո ւս ութ յան արձագանքները եորենացու 

և Մ ագիստ բոսի աշխատություններում, վերլու-

ծում Հայկի և Բելի կռիվը, Արամի, Շամիրամի 

և Արա Գեղեցիկի, Շ արա Որկրամոլի, Աժդա-

հակի, Վ ահագնի, Արտաշեսի և Սաթենիկի պա-

տումները, արժեքավորում և իմաստավորում 

դրանք, ցույց տալիս որոշ աղերսներ ու առ ըն-

չու թյ ո ւնն ե ր պարսկական բանաՀյուսության 

Հետ։ Ելնելով այդ Բ Ո Լ Ո [ ՛ է ՛ В ՝ պրոֆ, Ֆեյդին 

Հանգում Է Հետևյալ եզրակացության. С» •. ան-

Հիշելի ժամանակներից ի վեր, Հինգերորդ դա-

րից վաղ մի անցած ժամանակաշրջանում, ե 

նույնիսկ Հավանաբար IV դարում, Հայաստանի 

դեպի քրիստոնեություն մասսայական շրջադար-

ձի ժամանակաշրջանում, Հայերը երկարապա-

տում Էպոսներ ունեին, որոնք ոչնչով չէին զի-

ջսւմ մյուս ժողովուբգների էպոսներին» (նույն 

տեղում, էջ 16 )ւ 

Պ րոֆ. Ֆեյդին իր Հետազոտության մեջ 

իբրև մեկնակետ է ընդունել այն դրույթը, ըստ 

որի Ժողովրդական էպոսը արտացոլում է սո-

ցիալական կյանքը և որոշ ժամանակաշրջանի 

գաղափարախոսությունը, մանավանդ վեր Հա-

նում այն Հյուսող ժողովրդի վեՀ զգացմունք-

ներն ու իդեալը։ Հ ետ ազոտ ողը զրաղվեչ է նաև 

ոՍ ասունցի Ղավիւթ» դյուցազնավեպի գաղա-

փարական բովանդակության ու կերպարների 

վերլուծությամբ։ «Ս ասունցի Գավիթ» էպոսի 

մասին մատենագրական տեղեկություններ հա-

ղորդ ելուց Հետո, բանասիրական վերլուծման 

է ենթարկում նրա ժամանակաշրջանի, պատմա-

կան անձնավոր ութ յո ւնն երի Հետ Հերոսների 

Հեռավոր առնչությունների, Ա իլիկ յան թագա-

վորությունն երի և խաչակիրների աղոտ արձա-

գանքների և այլ խնդիրներ* «Հենց նախեր-

գանքից էլ րնկնում ենք Հիացմունքի մեջ՝ 

<՚Ս ասունցի Դ ավիթ» դյուցազնավեպի նկատ-

մամբ,—֊գրում Է նա։—՛Մեր «Ռ ո լան դի երգը» 

առանց նախերգանքի Է մտնում սյուժեի մեջ... 

Տասսոյի Հիասքանչ պոեմը սկսվում Է Վիրգի-

լիոսի Նմանողությամբ* ..»ւ 

Պրոֆ. Ֆեյդին ուշադրություն Է Հրավիրում 

այն Հանգամանքի վրա, որ «Սասունցի Գավիթ» 

դյուցազնավեպի կաոուցվածքը, տեսարանների 

արագ փոխՀաջորդումը, կերպարների մարդկա-

յին բնավորությունները կարծե\ք լեգենդային 

պատմության տպավորություն չեն թողնում. 

նրա Հերոսները ոչ թե երևակայական են, այլ 

այնպես են ընդհանրացված, որ ազգային Հե-

րոսների բնույթ են ստացեր Վերլուծելով աՍա-

սունցի Գավիթ» դյուցազնավեպի գաղափարա-

կան բովանդակությունը, պրոֆ. Ֆեյդին նշում 

Է. Նախ և առաջ դյուցազնավեպում կա մի ան-

զուսպ ձգտում դեպի անկախություն. բոլորը 

պատրաստ են ամեն ինչ զոհաբերելու իրենց 

երկիրը պաշտպանելու և իրենց ժողովրդին ա-

զատելու Համար. ուստի և նրանք Հսկաների 

պատերազմներ են մղում, գործադրելով իրենց 

անհաղթահարելի ուժը, չնաՀանջելով ոչ մի վբ-

տանգի առաջ։ ԸնդՀակառակը9 երբ իրենց ա -

զատությունը ապաՀովված Է, մի կողմ են թող-

նում զենքերը և երբեք չեն ծառայեցնում դրանք 

Հարևան ժողովուրդն երին ճնշելու Համար, 

նրանց առաքինությունը երբեք չի կայանում 

տիրապետման և նվաճման Հոգեբանության մեջ» 

(նույն տեղում, Էջ 32 Jt 

Բնական Է, այն խորությամբ ու նրբերան-

գությամբ, ինչպես որ ընկալել և իմաստավորել 

Է ֆրանսիացի Հայագետը, նա կարող Էր, իբրե 

արժանավոր ու Հմուտ մասնագետ, Ներկայաց-

նել «Ս ասունցի Գավիթ» դյուցազնավեպի ամ-

բողջական թարգմանությունը ֆրանսերեն լեզ-

վով, որը և կատարել Է ՅՈԻՆԵՍԿՈ-ի Հանձնա-

րարությամբ։ Ուրախությամբ իմանում ենք, որ 

նա այգ գործր ավարտել և տպագրության Է 

Հանձներ 

Հայ բանահյուսության բնագավառում 

պրոֆ. Ֆեյդին այժմ ձե ռնամ ուխ Է եղել Նաև 

ժողովրդական Հավատալիքների Հմայիլնեբի 

ուսումնասիրման և Հրատարակման գործին, 

որը Հեղինակի նախատեսությամբ բաղկանալու 

Է երկու Հատորից՝ Հետազոտական և բնագրային 

բաժիններից։ 

* * * 

Պրոֆ. Ֆեյդին առաջին անգամ Հնարա-

վորություն ունեցավ գտնվելու Սովետական 

Հայաստանում, սեփական աչքերով տեսնելու 

Հայ ժողովրդին իր ստեղծագործական առօր-

յայում, ականատեսի Հայացքով դիտելու և. 

կշռադատելու այն վիթխարի վերափոխություն-

ները, որ անցյալի ավերված, խոշտանգված mi 



Ւհֆււ րմ ա if ի ա 

•Արյունաքամ եղած մեր երկիրը վերապրել Է 

իր այս վերածնէէգի տարիներին» արդյունա-

բերության հսկաների լիաթոք գործունեու-

թյունը, շինարարության աննախընթաց ծավա-

լումը, գիտական հիմնարկների և լուսավորու-

թյան ապշեցուցիչ աճը, Հայկ ական գիտություն-

ների ակադեմիան, Երևանի պետական համալ-

սարանը և Մ աշտոցի անվան վեհատեսիլ Մ ա-

II՛ են ադար ա՛ն ր — ա յս ԲՈԷՈՐՍ խորապես հուզել 

հա՛ ֆրանսիացի հայագետինւ։ • 

—Ասկե հիսուն տարի ա ռ աշ, — ասաց նա 

՝Գիտությունների ակադեմիայի նիստերի դահ-

լիճում ունեցած իր ելույթում, — ո վ կարող էր 

երևակայել, թե այսպիսի կարճ ժամ ս/Նակա֊ 

միշոցի մը մեշ կվերածնվի Սեր ե՛րկիրը այնպես, 

որ Հայաստանի հողի վրա ստեղծված կըԼէա 

Հայկական գիտություններու ակադեմիա մը 

տնականներու իր պատկառելի բանակով։ 

Այս երկու բառերու՝ orհայկական» և «ակադե-

միաл բառերու զուգակցումը բազմանշանակալի 

է ինծի համար/ որպես Я եր անցյալի պատմու-

թյունը իմացողի։ 

Րազմ աղբ աղ անցավ պրոֆ. Ֆեյդիի առօր-

յան՝ շրջագայություններ դեպի Հայաստանի 

պատմական վայրերը, հուշարձանները, հանդի-

պումներ ո։ շփումներ* մեր Հանրապետության 

գիտնականների հետ. նա ձեռագրեր համեմ ատեց 

Մ ատ են ադա բանում՝ Փավստոս Р ուզան դի վերա-

բերյալ, դա и ա խ ո и ո ւթյ ո ւնն ե ր կարդաց՝ «Հա-

յագիտությունը Եվրոպա յում л թեմայով, և այլն, 

և այլն։ Սովետական Հայաստանում ծավալված՛ 

հայագիտական աշխատանքների մասին պրոֆ. 

Ֆեյդին այսպես ամփոփեց իր տպավորություն-

ները իր մի զրույցի ժամանակ, 

—Արևմուտքի մեջ հայերու կողմն հայա-

գիտության մշակումը առնվազն նվաղելու վրա 

է. առաջվա խանդով չեն զբաղիր։ Քայց ատիկա 

իրենց հանցանքը չէ, որովհետև կյանքի պայ-

մանն երր թույլ չեն տար զբաղվելու. մեծ մա-

սամբ ուսուցչությամբ ՚ գ ր զբաղին և հետազո-

տական աշխատանքներ չեն կրնար ընել։ ք՛արե -

բախտարա ր Հայաստանը ճիշտ ժամանակին 

բռնեց հայագիտության ջահը, այստեղ ալ հա-

յագիտությունը ծաղկեցավ։ Պետք է ըսեմ, որ 

հայագիտության այս բացառիկ արտադրությու-

նը թե՛, քսէն ակի և թե' որակի տեսակետով ինծի 

չզարմացուց. թեև չէի ստանար դիրքեր, բայց 

գիտեի որ հայագիտությունը այստեղ իր ար-

մանի տեղը գտած է։ Այնպես որ եթե զարմա-

ցած չմնացի, ապա զմայլած՝ անպայմա ն* 

Ի,:կապես՝ հայագիտությունը այստեղ կմշակվի 

ճիշտ այնպես, ինչպես ֆրանսագիտությունը 

Ֆրանսիայի մեջ, գերմանագիտությունւըՀ Գեր-

մանիայի մեջ—հավասար կերպով, — առանձին 

շեշտով ասաց նա։ 

Հանձին պրոֆ, Ֆեյդիի Եվրոպա յում ապ -

բում և ստեղծագործում է բեղմնավոր դ ր չի 

տեր, հայագիտության լայն ոլորտներ րնդգրկող 

հմուտ և Համակողմանի կարողություններով 

օժտված ձեռնհաս մի հայագետ։ 

Լ. ԽԱՉ1)Ր31Ա» 


